
 

 
 
 

 
 
 
 

FRAMEWORK AGREEMENT FOR THE EXPLORATION AND EXPLOITATION 
OF “EL QUEMADO” PROJECT 

  
  
 

By and Between 
 
 

SOUTH AMERICAN LITHIUM CORP 
 
 

and 
 

ENRIQUE VIDAL ; FRANCISCO VIDAL 
 
 
 
 

Held on [___], 2022 
In the City of Salta, 
Argentine Republic 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
  



 

ACUERDO MARCO DE EXPLORACIÓN 

 

Este acuerdo marco de exploración (el 
“Acuerdo”) es celebrado el 23 de Agosto de 
2022 (en adelante, la “Fecha de Celebración”) 
entre: 

 

(i) SOUTH AMERICAN LITHIUM 
CORP,    

 
     

 
      

 
 
 

     
 

    
 

 (en 
adelante, “SAL”);  

(ii) ENRIQUE JOSÉ VIDAL,  
 

     
 

 (en 
adelante, “EV”);  

(iii) FRANCISCO JOSÉ VIDAL,  
     

 
 

 (en 
adelante, “FV”, y junto con SAL y EV, 
las “Partes”); y 

(iv)  MINERA ANSOTANA S.A.,  
 
 
 
 
 
 
 

 (en 
adelante, “Minera Ansotana”). 

 

EXPLORATION FRAMEWORK 
AGREEMENT 

 

This framework exploration agreement (the 
“Agreement”) is executed on August 23, 2022 
(hereinafter, the “Execution Date”) between: 

 

(i) SOUTH AMERICAN LITHIUM 
CORP,  

 
 
 
 
 
 
 

     
    

 
 (hereinafter, 

“SAL”); 
(ii) ENRIQUE JOSÉ VIDAL,  

 
 
 

 (hereinafter, “EV”);  
(iii)FRANCISCO JOSÉ VIDAL,  

 
 
 

 (hereinafter, “FV”, 
and together with SAL and EV, the 
“Parties”); and 

(iv)  MINERA ANSOTANA S.A.,  
    

 
 
 
 
 
 

 (hereinafter, 
"Minera Ansotana"). 

 

CONSIDERING THAT: 



 

CONSIDERANDO QUE: 

(i) SAL es una empresa minera con sede 
social en Canadá, inscripta en Alberta,. 

(ii) EV y FV son accionistas y titulares del 
100% del capital social y votos de 
Minera Ansotana. Minera Ansotana 
posee un capital social de $500.000, 
dividido en 5.000 acciones ordinarias, 
nominativas, no endosables y 
válidamente emitidas, de valor nominal 
$100 cada una, y con derecho a un voto 
cada acción (en adelante, las 
“Acciones”). 

(iii) Minera Ansotana es titular de veintidós 
(22) propiedades mineras ubicadas en 
los Departamentos de Cachi y La Poma, 
Provincia de Salta, República Argentina 
(en adelante, las “Propiedades A”). A 
su vez, EV es titular de cuatro (4) 
propiedades mineras ubicadas en los 
Departamentos de Cachi y La Poma, 
Provincia de Salta, República Argentina 
(en adelante, las “Propiedades B”). La 
totalidad de las Propiedades A y B 
conforman un proyecto de litio, cesio, 
tantalio y columbio, según se detalla en 
el Anexo A (en adelante, el 
“Proyecto”). 

(iv) SAL, EV y FV han celebrado en fecha 
30 de Mayo de 2022 una carta de 
intención (en adelante, la “LOI”), para 
la adquisición del Proyecto por parte de 
SAL. En virtud de la LOI, las Partes han 
llevado a cabo conversaciones y 
negociaciones respecto de la 
estructuración de la operación, y han 
llegado a un acuerdo para la exploración 
y adquisición del Proyecto. 

(v) Es intención de las Partes celebrar un 
acuerdo marco en virtud del cual se 
establezca la estructura de la operación 
por la cual SAL llevará a cabo la 
exploración y adquisición del Proyecto, 
los porcentajes de adquisición, y la 
relación entre las Partes. 

POR LO TANTO, en consideración a lo 
expuesto, las Partes acuerdan lo siguiente: 

 

(i) SAL is a mining company 
headquartered in Canada, registered in 
Alberta. 

(ii) EV and FV are shareholders and holders 
of 100% of the capital stock and votes 
of Minera Ansotana. Minera Ansotana 
has a capital stock of $500,000, divided 
into 5,000 common, nominative, non-
endorsable and validly issued shares, 
with a face value of $100 each, and each 
share entitled to one vote (hereinafter, 
the “Shares”). 

(iii) Minera Ansotana is the owner of 
twenty-two (22) mining properties 
located in the Departments of Cachi and 
La Poma, Province of Salta, Argentine 
Republic (hereinafter, the "A 
Properties"). In turn, EV is the owner 
of four (4) mining properties located in 
the Departments of Cachi and La Poma, 
Province of Salta, Argentine Republic 
(hereinafter, the "B Properties"). All 
of Properties A and B make up a 
lithium, cesium, tantalum and 
columbium project, as detailed in 
Anexx A (hereinafter, the “Project”). 

(iv) SAL, EV and FV have entered into a 
letter of intent on May 30, 2022 
(hereinafter, the “LOI”), for the 
acquisition of the Project by SAL. 
Pursuant to the LOI, the Parties have 
conducted discussions and negotiations 
regarding the structuring of the 
operation, and have reached an 
agreement for the exploration and 
acquisition of the Project. 

(v) It is the intention of the Parties to enter 
into a framework agreement by virtue of 
which the structure of the operation by 
which SAL will carry out the 
exploration and acquisition of the 
Project, the acquisition percentages, and 
the relationship between the Parties is 
established.. 

 

THEREFORE, in consideration of the 
foregoing, the Parties agree as follows: 

 



 

 

 
ARTÍCULO PRIMERO: DEFINICIONES. 
 
SECCIÓN 1.1. - Definiciones  
 
Los términos cuya primera letra figura en 
mayúscula en el Acuerdo (salvo cuando se deba 
exclusivamente a que inician una oración o se 
trate de un nombre propio), tienen el significado 
que se les asigna en el Anexo 1.1 o el que se les 
asigne expresamente a lo largo del texto del 
presente 
 
ARTÍCULO SEGUNDO: MARCO Y 
ESTRUCTURA DE LA OPERACIÓN 
 
SECCIÓN 2.1 - Objeto 
 
(El objeto de este Acuerdo es establecer el 
marco general y la estructura dentro de la cual 
SAL llevará a cabo la exploración del Proyecto, 
a cambio de un 70% sobre la totalidad del 
Proyecto (la “Operación”). 

Las Partes reconocen y acuerdan que su 
intención general, y el propósito particular de 
celebrar este Acuerdo y los Instrumentos, es 
principalmente explorar el Proyecto con el fin 
de determinar rápidamente la existencia de un 
recurso mineral suficiente, y la posibilidad de 
desarrollar un proyecto económicamente 
factible.. 

Las Partes pactan y acuerdan hacerlo de manera 
diligente, de buena fe y de acuerdo con las 
buenas prácticas mineras, sujeto siempre a los 
términos y condiciones de este Acuerdo y los 
Instrumentos. Las Partes reconocen que el 
desarrollo constante de las Propiedades es la 
esencia de este Acuerdo. 

 
SECCIÓN 2.2 - Estructura de la Operación. 
 
SAL adquirirá, por sí misma o por intermedio 
de una subsidiaria de SAL completamente 
controlada por ella: (i) la opción de compra del 

 
 
ARTICLE ONE: DEFINITIONS. 
 
SECTION 1.1. - Definitions 
 
The terms whose first letter appears in capital 
letters in the Agreement (except when it is due 
exclusively to the beginning of a sentence or in 
the case of a proper name), have the meaning 
assigned to them in Annex 1.1 or the one 
expressly assigned to them. throughout the text 
of the present 
 
ARTICLE TWO: FRAMEWORK AND 
STRUCTURE OF THE OPERATION 
 
SECTION 2.1 - Object 
 
(The purpose of this Agreement is to establish 
the general framework and structure within 
which SAL will carry out exploration of the 
Project, in exchange for 70% of the entire 
Project (the “Operation”). 

The Parties acknowledge and agree that their 
general intention, and the particular purpose of 
entering into this Agreement and the 
Instruments, is primarily to explore the Project 
for the purpose of rapidly determining the 
existence of a sufficient mineral resource, and 
the possibility of developing an economically 
feasible project. .. 

The Parties agree and agree to do so diligently, 
in good faith and in accordance with good 
mining practices, always subject to the terms 
and conditions of this Agreement and the 
Instruments. The Parties acknowledge that the 
continued development of the Properties is the 
essence of this Agreement. 

 
SECTION 2.2 - Structure of the 
Transaction. 
 
SAL will acquire, by itself or through a 
subsidiary of SAL wholly controlled by it: (i) 
the option to purchase 70% of the Shares of 
Minera Ansotana; and (ii) the option to 
purchase the B Properties. 



 

70% de las Acciones de Minera Ansotana; y (ii) 
la opción de compra de las Propiedades B.  

Para ello, se celebra en este acto: (i) un contrato 
de exploración con opción de compraventa de 
acciones (el “Contrato de Compraventa de 
Acciones”) junto con un acuerdo de accionistas 
que regule la relación entre los socios en cuanto 
al gobierno, administración, fiscalización y 
ejercicio de derechos de socios de Minera 
Ansotana (el “Acuerdo de Accionistas”); y (ii) 
un contrato de exploración con opción a compra 
de las Propiedades B (el “Contrato de Cesión 
de Propiedades”). 

SAL llevará a cabo una campaña de 
Exploración Primaria (conforme lo previsto en 
la Sección 2.3), luego de lo cual podrá ejercer 
las opciones de compra previstas en el Contrato 
de Compraventa de Acciones y el Contrato de 
Cesión de Propiedades. 

Ejercida las opciones de compra bajo el 
Contrato de Compraventa de Acciones y el 
Contrato de Cesión de Propiedades, SAL 
cederá -en forma gratuita- las Propiedades B a 
Minera Ansotana, quien resultará la propietaria 
final del 100% de las propiedades mineras que 
integran el Proyecto. SAL tendrá entonces el 
70% de las Acciones de Minera Ansotana, y por 
ende el 70% del Proyecto, mientras que EV y 
FV conservarán el 30% restante. Ello, siempre 
que se cumpla con las obligaciones de pago y 
exploración asumidas en el presente. 

La operación y exploración del Proyecto se 
realizará a través de SAL -por sí misma o por 
intermedio de una controlante, controlada, 
subsidiaria o vinculada a ella-. No se realizarán 
actividades de exploración ni inversiones 
directamente a través de Minera Ansotana, sino 
que dicha Sociedad será únicamente la titular de 
todos los derechos mineros de las propiedades 
que conforman el Proyecto. La totalidad de los 
fondos que pudieren ser necesarios para la 
Exploración Primaria y Secundaria serán 
aportados exclusivamente por SAL, y EV y FV 
no licuarán su participación, en ningún caso 
 
SECCIÓN 2.3 - Exploración del Proyecto 
 

To this end, the following is executed in this 
act: (i) an exploration contract with a share 
purchase and sale option (the "Share Purchase 
and Sale Agreement") together with a 
shareholders' agreement that regulates the 
relationship between the partners in terms of 
governance, administration, supervision and 
exercise of rights of partners of Minera 
Ansotana (the “Shareholders Agreement”); 
and (ii) an exploration contract with an option 
to purchase the B Properties (the “Property 
Assignment Agreement”). 

SAL will carry out a Primary Exploration 
campaign (as provided in Section 2.3), after 
which it may exercise the purchase options 
provided in the Share Purchase Agreement and 
the Property Assignment Agreement. 

Once the purchase options have been exercised 
under the Share Purchase Agreement and the 
Property Assignment Agreement, SAL will 
assign -free of charge- the B Properties to 
Minera Ansotana, who will be the final owner 
of 100% of the mining properties that make up 
the Project . SAL will then have 70% of the 
Shares of Minera Ansotana, and therefore 70% 
of the Project, while EV and FV will keep the 
remaining 30%. This, provided that the 
payment and exploration obligations assumed 
herein are met. 

The operation and exploration of the Project 
will be carried out through SAL -by itself or 
through a parent, controlled, subsidiary or 
linked to it-. No exploration activities or 
investments will be carried out directly through 
Minera Ansotana, but said Company will only 
be the holder of all the mining rights of the 
properties that make up the Project. All the 
funds that may be necessary for Primary and 
Secondary Exploration will be provided 
exclusively by SAL, and EV and FV will not 
liquefy their participation, in any case. 
 
SECTION 2.3 - Project Exploration 
 
The purpose of the Operation is to carry out a 
Primary Exploration and Secondary 
Exploration program, with the objective of 
obtaining a pre-feasibility report for the Project, 
in accordance with NI 43-101 "Standards of 



 

El propósito de la Operación es llevar a cabo un 
programa de Exploración Primaria y 
Exploración Secundaria, con el objetivo de 
obtener un informe de prefactibilidad para el 
Proyecto, de acuerdo con el NI 43-101 
“Standards of Disclosure for Mineral Projects” 
o “JORC”, y finalmente alcanzar la Factibilidad 
del Proyecto. 

SAL -por sí misma o por intermedio de una 
controlante, controlada, subsidiaria o vinculada 
a ella- tendrá el derecho pleno, irrestricto e 
incondicional a explorar el Proyecto. Ello 
supondrá el derecho, sin limitación más que las 
impuestas por las normas aplicables, a efectuar 
relevamientos topográficos, realizar los 
caminos de acceso, llevar a cabo actividades de 
geofísica y geoquímica, perforaciones o 
cualquier tipo de trabajo minero superficial o 
subterráneo de índole exploratorio o de 
prospección que a su solo criterio considere 
necesario; inspeccionar y examinar el terreno; 
sacar y ensayar muestras del mismo; realizar 
todas las investigaciones y exploraciones que 
estime necesario a su solo costo, tales como 
geoquímica estratégica o de detalle por 
elementos, base o trazas, geofísica por 
polarización inducida, magnetometría o 
cualquier otro método, estudios geológicos- 
metalúrgicos o económicos, como así también 
cualquier otro estudio o prueba que SAL 
considere necesario para determinar la 
viabilidad económica de un desarrollo minero 
en el Proyecto; construir y erigir estructuras 
temporarias e instalar maquinarias y equipos, 
plantas pilotos, y cualquier otra instalación que 
resulte necesaria. Todo ello, con la autorización 
previa y/o permisos de la autoridad competente 
que corresponda, según el caso. 

SAL podrá llevar a cabo la exploración por sí 
misma o por intermedio de una controlante, 
controlada, subsidiaria o vinculada a ella, es 
decir una persona jurídica diferente o cualquier 
vehículo adecuado a exclusivo criterio de SAL. 
En caso de ser necesario, se ejecutarán los 
documentos que sean pertinentes para 
instrumentarlo, incluyendo el contrato de 
arriendo o exploración entre Minera Ansotana 
y la sociedad exploradora. 

Disclosure for Mineral Projects" or "JORC ”, 
and finally reach the Feasibility of the Project. 

SAL -by itself or through a controlling, 
controlled, subsidiary or linked to it- will have 
the full, unrestricted and unconditional right to 
explore the Project. This will imply the right, 
without limitation other than those imposed by 
the applicable regulations, to carry out 
topographical surveys, build access roads, carry 
out geophysical and geochemical activities, 
drilling or any type of surface or underground 
mining work of an exploratory or of 
prospecting that at its sole discretion it deems 
necessary; inspect and examine the land; take 
and test samples thereof; carry out all the 
investigations and explorations that it deems 
necessary at its sole cost, such as strategic or 
detailed geochemistry by elements, bases or 
traces, geophysics by induced polarization, 
magnetometry or any other method, geological-
metallurgical or economic studies, as well as 
any other other study or test that SAL deems 
necessary to determine the economic viability 
of a mining development in the Project; build 
and erect temporary structures and install 
machinery and equipment, pilot plants, and any 
other installation that may be necessary. All 
this, with the prior authorization and/or permits 
of the corresponding competent authority, as 
the case may be. 

SAL may carry out the exploration by itself or 
through a controlling, controlled, subsidiary or 
linked to it, that is, a different legal person or 
any appropriate vehicle at the sole discretion of 
SAL. If necessary, the pertinent documents will 
be executed to implement it, including the lease 
or exploration contract between Minera 
Ansotana and the exploration company.. 

SAL will carry out a primary exploration 
campaign for six (6) months (hereinafter, the 
"Primary Exploration"). In the event that the 
exploration is not satisfactory, at the sole 
discretion of SAL, the Operation will be subject 
to the conditions set forth in Section 3.2. 

In case of obtaining positive results and/or 
obtaining the necessary funds to finance the 
exploration of the Project, at the sole discretion 
of SAL, SAL will carry out a second 



 

SAL llevará a cabo una campaña primaria de 
exploración durante seis (6) meses (en adelante, 
la “Exploración Primaria”). En caso de que la 
exploración no resulte satisfactoria, a criterio 
exclusivo de SAL, la Operación quedará sujeta 
a las condiciones previstas en la Sección 3.2. 

En caso de obtener resultados positivos y/o 
obtener los fondos necesarios para financiar la 
exploración del Proyecto, a exclusivo criterio 
de SAL, SAL llevará a cabo una segunda 
campaña de exploración durante los meses que 
sea necesario para obtener un informe de 
prefactibilidad y factibilidad del Proyecto (en 
adelante, la “Exploración Secundaria”).  

 

SAL comunicará a EV y FV, mediante 
notificación escrita, el inicio y finalización de 
cada una de las etapas incluidas en el programa 
de exploración. La totalidad de los gastos y 
costos que demanden la Exploración Primaria y 
Secundaria serán a exclusivo cargo de SAL, sin 
derecho a restitución y/o licuación accionaria 
alguna de parte de EV, FV y/o Minera 
Ansotana. Así también, SAL asume, en forma 
personal, exclusiva y sin limitación alguna, y 
con independencia de quien realice las 
exploraciones (subsidiaria, vinculada, asociada, 
tercerizada), la responsabilidad (civil, 
ambiental, penal, etc.) y eventuales deudas que 
pudieran generar la exploración primeria y 
secundaria.  

 

A partir de la firma de este Acuerdo, SAL 
asumirá en forma exclusiva (i) todos los gastos 
que resulten necesarios para ejecutar la 
Exploración Primaria y Secundaria del 
Proyecto, y obtener la Factibilidad, (ii) 
mantenimiento de la sociedad (impuestos, 
sueldos, honorarios profesionales del directorio 
y/o profesionales asesores, reclamos, etc.), (iii) 
eventuales reclamos y/o demandas que se 
inicien contra la sociedad y sus gastos con causa 
a partir de la firma de esta Acuerdo; (iv) gastos 
y sellados de instrumentación de estos acuerdos 
y transferencias de las propiedades mineras 

Las Partes dejan suficientemente aclarado que 
todos los gastos detallados en el párrafo serán 

exploration campaign during the months 
necessary to obtain a pre-feasibility and 
feasibility report of the Project. Project 
(hereinafter, the "Secondary Exploration").  

 

SAL will communicate to EV and FV, through 
written notification, the start and end of each of 
the stages included in the exploration program. 
All expenses and costs required by Primary and 
Secondary Exploration will be the exclusive 
responsibility of SAL, without the right to 
restitution and/or share liquefaction on the part 
of EV, FV and/or Minera Ansotana. Likewise, 
SAL assumes, personally, exclusively and 
without limitation, and regardless of who 
performs the explorations (subsidiary, related, 
associated, outsourced), liability (civil, 
environmental, criminal, etc.) and eventual 
debts that could generate the primary and 
secondary exploration. 

From the signing of this Agreement, SAL will 
exclusively assume (i) all the expenses that are 
necessary to execute the Primary and 
Secondary Exploration of the Project, and 
obtain the Feasibility, (ii) maintenance of the 
company (taxes, salaries, professional fees of 
the board of directors and/or advisory 
professionals, claims, etc.), (iii) eventual claims 
and/or lawsuits filed against the company and 
its expenses with cause from the signing of this 
Agreement; (iv) expenses and sealing of 
implementation of these agreements and 
transfers of mining properties 

The Parties make it sufficiently clear that all the 
expenses detailed in the paragraph will be borne 
exclusively by SAL, and constitute an 
obligation under its responsibility, and must 
not, in any case, be compensated and/or 
reimbursed by EV, FV and/or Minera 
Ansotana. . 

 
 
ARTICLE THREE: OVERALL PRICE 
 

SECTION 3.1 - Price 



 

soportados exclusivamente por SAL, y 
constituyen una obligación a su cargo, y no 
deben, en ningún caso, ser compensados y/o 
reintegrados por EV, FV y/o Minera Ansotana. 

 
 
ARTÍCULO TERCERO: PRECIO 
GLOBAL 
 

SECCION 3.1 - Precio 

La Operación se realiza por un precio global, 
sujeto a los plazos y condiciones, establecido en 
este Artículo 3 (el “Precio Global”).  

(A)  El Precio Global de la Operación será el 
que resulte del siguiente programa de pagos: 

a. En forma previa a este Acuerdo, EV recibió 
la suma de USD 50.000 a cuenta del precio de 
la venta de las 4 propiedades mineras. 

b. Dentro de los 15 días de la Fecha de 
Celebración, la suma de U$S 30.000 (treinta 
mil Dólares Estadounidenses) que SAL abonará 
a EV y FV en virtud del Contrato de 
Compraventa de Acciones y la suma de U$S 
120.000 (ciento veinta mil Dólares 
Estadounidenses) que SAL abonará a EV en 
virtud del Contrato de Cesión de Propiedades. 

c. A los seis (6) meses de la Fecha de 
Celebración, siempre que la campaña de 
Exploración Primaria resulte satisfactoria a 
criterio exclusivo de SAL, y ésta ejerza la 
opción de compra prevista en el Contrato de 
Compraventa de Acciones y el Contrato de 
Cesión de Propiedades (en adelante, la 
“Opción”), la suma de US$60.000 (sesenta mil 
Dólares Estadounidenses), que SAL abonará a 
FV en virtud del Contrato de Compraventa de 
Acciones y la suma de U$S240.000 (doscientos 
cuarenta mil Dólares Estadounidenses) que 
SAL abonará a EV en virtud del Contrato de 
Cesión de Propiedades. Una vez realizado el 
pago previsto en este inciso (“Fecha de 

The Transaction is carried out for a global price, 
subject to the terms and conditions, established 
in this Article 3 (the “Overall Price”).  

(A)  The Overall Price of the Operation will 
be the one resulting from the following 
payment schedule: 

a. Prior to this Agreement, EV received the sum 
of USD 50,000 on account of the sale price of 
the 4 mining properties. 

b. Within 15 days of the Execution Date, the 
sum of US$ 30,000 (thirty thousand United 
States Dollars) that SAL will pay to EV and FV 
by virtue of the Share Purchase Agreement and 
the sum of US$ 120,000 (one hundred and 
twenty thousand US Dollars) that SAL will pay 
to EV under the Assignment Agreement. 

c. Six (6) months after the Celebration Date, 
provided that the Primary Exploration 
campaign is satisfactory at the sole discretion of 
SAL, and it exercises the purchase option 
provided for in the Share Purchase Agreement 
and the Property Assignment Agreement 
(hereinafter, the “Option”), the sum of 
US$60,000 (sixty thousand United States 
Dollars), which SAL will pay to FV under the 
Share Purchase Agreement and the sum of 
US$240,000 (two hundred and forty thousand 
United States Dollars ) that SAL will pay to EV 
by virtue of the Property Assignment 
Agreement. Once the payment provided for in 
this subparagraph (“Option Date”) has been 
made, EV and FV will jointly transfer to SAL 
70% of the Shares of Minera Ansotana S.A. and 
they will sign the necessary documents, and 
SAL will be able to start the Secondary 
Exploration campaign. 

d. As of the Option Date, SAL must make 
payments to EV and FV every six (6) months, 
counting from the Option Date and until the 
Feasibility is obtained, in the amount of 
US$40,000 (forty thousand United States 



 

Opción”), EV y FV transferirán, en conjunto, a 
SAL el 70% de las Acciones de Minera 
Ansotana S.A. y suscribirán los documentos 
necesarios, y SAL podrá iniciar la campaña de 
Exploración Secundaria. 

d. A partir de la Fecha de Opción, SAL deberá 
efectuar pagos a EV y FV cada seis (6) meses, 
a contar desde la Fecha de Opción y hasta la 
obtención de la Factibilidad, por la suma de 
US$40.000 (cuarenta mil Dólares 
Estadounidenses), que SAL abonará a EV y FV 
en virtud del Contrato de Compraventa de 
Acciones y la suma de U$S 160.000 (ciento 
sesenta mil Dólares Estadounidenses) que SAL 
abonará a EV en virtud del Contrato de Cesión 
de Propiedades; 

e. Una vez obtenido el informe de 
prefactibilidad del Proyecto según NI 43-101 o 
JORC o similar sobre los recursos del Proyecto, 
la suma de US$100.000 (cien mil Dólares 
Estadounidenses), que SAL abonará a EV y FV 
en virtud del Contrato de Compraventa de 
Acciones y la suma de U$S400.000 
(cuatrocientos mil Dólares Estadounidenses) 
que SAL abonará a EV en virtud del Contrato 
de Cesión de Propiedades; y  

f. Al momento de obtener la Factibilidad del 
Proyecto, la suma de US$100.000 (cien mil 
Dólares Estadounidenses), que SAL abonará a 
EV y FV en virtud del Contrato de 
Compraventa de Acciones y la suma de 
U$S400.000 (cuatrocientos mil Dólares 
Estadounidenses) que SAL abonará a EV en 
virtud del Contrato de Cesión de Propiedades. 

(B) Los pagos previstos en esta Sección, 
correspondientes al Contrato de Compraventa 
de Acciones y en el Contrato de Cesión de 
Propiedades Mineras serán considerados como 
una única obligación, indivisible, debiendo 
SAL dar cumplimiento con ambas obligaciones 

Dollars). , which SAL will pay to EV and FV 
by virtue of the Share Purchase Agreement and 
the sum of US$ 160,000 (one hundred sixty 
thousand United States Dollars) that SAL will 
pay to EV by virtue of the Property Assignment 
Agreement; 

e. Once the Project's pre-feasibility report has 
been obtained according to NI 43-101 or JORC 
or similar on the Project's resources, the sum of 
US$100,000 (one hundred thousand United 
States Dollars), which SAL will pay to EV and 
FV by virtue of the Contract for the Purchase of 
Shares and the sum of US$400,000 (four 
hundred thousand United States Dollars) that 
SAL will pay to EV under the Property 
Assignment Agreement; and 

f. At the time of obtaining the Feasibility of the 
Project, the sum of US$100,000 (one hundred 
thousand United States Dollars), which SAL 
will pay to EV and FV under the Stock 
Purchase Agreement and the sum of 
US$400,000 (four hundred thousand United 
States Dollars ) that SAL will pay to EV under 
the Property Assignment Agreement. 

(B) The payments provided for in this Section, 
corresponding to the Share Purchase 
Agreement and the Mining Properties 
Assignment Agreement will be considered as a 
single, indivisible obligation, and SAL must 
comply with both obligations in order to 
consider its payment obligation fulfilled. 

(C)  The Parties expressly state that in order 
to determine the Global Price, the status of the 
Project, the status of Properties A and B, the 
assets of Minera Ansotana, the liabilities 
declared in this Agreement, as well as the also 
the payments and the exploration works 
committed. Therefore, the Parties declare and 
guarantee that the agreed Global Price 



 

a efectos de tener por cumplida su obligación 
de pago. 

(C)  Las Partes dejan expresa constancia de 
que a fin de determinar el Precio Global se ha 
tenido especialmente en cuenta el estado del 
Proyecto, el estado de las Propiedades A y B, el 
patrimonio de Minera Ansotana, los pasivos 
declarados en el presente Acuerdo, como así 
también los pagos y los trabajos de exploración 
comprometidos. Por lo tanto, las Partes 
declaran y garantizan que el Precio Global 
convenido constituye una justa 
contraprestación por la Operación. 

 
 

SECCION 3.2 - Condiciones para los Pagos 

(A) Las Partes acuerdan que el pago previsto en 
la Cláusula 3.1 (a) y (b) es obligatorio, mientras 
que los pagos previstos en las Cláusulas 3.1 (c), 
(d), (e) y (f) son optativos. SAL no está 
obligado a realizarlos, pero en caso de falta de 
pago de alguno de los montos optativos, las 
Partes acuerdan las siguientes condiciones: 

a. La falta de pago del monto indicado en la 
Sección 3.1 (c), y el no ejercicio de la Opción; 
dará por finalizado el presente acuerdo, 
reteniendo EV y FV la totalidad de las sumas 
dadas en pago (USD 200.000) en concepto de 
cláusula penal, sin derecho a reclamo alguno de 
parte de SAL. 

b. La falta de pago de todos o cualquiera de los 
montos indicados en la Sección 3.1 (d) 
correspondientes al primer semestre, por 
cualquier causa que fuere, dará a FV el derecho 
a recuperar un porcentaje de las Acciones de 
Minera Ansotana de manera tal que el 
porcentaje de participación en Minera Ansotana 
quede establecido en un 95% a favor de FV, y 
un 5% a favor de SAL. 

constitutes a fair consideration for the 
Transaction. 

 

SECTION 3.2 - Conditions for Payments 

(A) The Parties agree that the payment provided 
for in Clause 3.1 (a) and (b) is mandatory, while 
the payments provided for in Clauses 3.1 (c), 
(d), (e) and (f) are optional. SAL is not obliged 
to carry them out, but in case of non-payment 
of any of the optional amounts, the Parties agree 
to the following conditions: 

a. Failure to pay the amount indicated in 
Section 3.1 (c), and failure to exercise the 
Option; will terminate this agreement, 
withholding EV and FV all the sums given in 
payment (USD 200,000) as a penalty clause, 
without the right to any claim on the part of 
SAL. 

b. Failure to pay all or any of the amounts 
indicated in Section 3.1 (d) corresponding to the 
first semester, for whatever reason, will give 
FV the right to recover a percentage of the 
Minera Ansotana Shares in such a way that the 
percentage of participation in Minera Ansotana 
is established at 95% in favor of FV, and 5% in 
favor of SAL. 

 

c. Failure to pay all or any of the amounts 
indicated in Section 3.1 (d) corresponding to the 
second semester, for whatever reason, will give 
FV the right to recover a percentage of the 
Minera Ansotana Shares in such a way that the 
participation percentage in Minera Ansotana is 
established at 90% in favor of FV, and 10% in 
favor of SAL. 

 

d. Failure to pay all or any of the amounts 
indicated in Section 3.1 (d) corresponding to the 
third semester, for whatever reason, will give 



 

 

c. La falta de pago de todos o cualquiera de los 
montos indicados en la Sección 3.1 (d) 
correspondientes al segundo semestre, por 
cualquier causa que fuere, dará a FV el derecho 
a recuperar un porcentaje de las Acciones de 
Minera Ansotana de manera tal que el 
porcentaje de participación en Minera Ansotana 
quede establecido en un 90% a favor de FV, y 
un 10% a favor de SAL. 

 

d. La falta de pago de todos o cualquiera de los 
montos indicados en la Sección 3.1 (d) 
correspondientes al tercer semestre, por 
cualquier causa que fuere, dará a FV el derecho 
a recuperar un porcentaje de las Acciones de 
Minera Ansotana de manera tal que el 
porcentaje de participación en Minera Ansotana 
quede establecido en un 85% a favor de FV, y 
un 15% a favor de SAL. 

 

e. La falta de pago de todos o cualquiera de los 
montos indicados en la Sección 3.1 (d) 
correspondientes al cuarto semestre, por 
cualquier causa que fuere, antes de que SAL o 
Minera Ansotana obtenga el N43-101 o JORC 
o similar sobre los recursos del Proyecto y 
abone el monto previsto en la Sección 3.1 (e), 
dará a FV el derecho a recuperar un porcentaje 
de las Acciones de Minera Ansotana de manera 
tal que el porcentaje de participación en Minera 
Ansotana quede establecido en un 80% a favor 
de FV, y un 20% a favor de SAL. 

 

f. La falta de pago de todos o cualquiera de los 
montos indicados en la Sección 3.1 (d) 
correspondientes al quinto semestre, por 
cualquier causa que fuere, antes de que SAL o 
Minera Ansotana obtenga el N43-101 o JORC 
o similar sobre los recursos del Proyecto y 
abone el monto previsto en la Sección 3.1 (e), 

FV the right to recover a percentage of the 
Minera Ansotana Shares in such a way that the 
percentage of participation in Minera Ansotana 
is established at 85% in favor of FV, and 15% 
in favor of SAL. 

 

e. Failure to pay all or any of the amounts 
indicated in Section 3.1 (d) corresponding to the 
fourth semester, for whatever reason, before 
SAL or Minera Ansotana obtains the N43-101 
or JORC or similar on the resources of the 
Project and pay the amount provided in Section 
3.1 (e), will give FV the right to recover a 
percentage of the Minera Ansotana Shares in 
such a way that the percentage of participation 
in Minera Ansotana is established at 80% in 
favor of FV , and 20% in favor of SAL. 

 

f. Failure to pay all or any of the amounts 
indicated in Section 3.1 (d) corresponding to the 
fifth semester, for whatever reason, before SAL 
or Minera Ansotana obtains the N43-101 or 
JORC or similar on the resources of the Project 
and pay the amount provided in Section 3.1 (e), 
will give FV the right to recover a percentage 
of the Minera Ansotana Shares in such a way 
that the percentage of participation in Minera 
Ansotana is established at 75% in favor of FV , 
and 25% in favor of SAL. 

 

g. Failure to pay all or any of the amounts 
indicated in Section 3.1 (d) corresponding to the 
sixth or subsequent semester, for whatever 
reason, before SAL or Minera Ansotana obtains 
the N43-101 or JORC or similar on the 
resources of the Project and pay the amount 
provided in Section 3.1 (e), will give FV the 
right to recover a percentage of the Shares of 
Minera Ansotana in such a way that the 
percentage of participation in Minera Ansotana 



 

dará a FV el derecho a recuperar un porcentaje 
de las Acciones de Minera Ansotana de manera 
tal que el porcentaje de participación en Minera 
Ansotana quede establecido en un 75% a favor 
de FV, y un 25% a favor de SAL. 

 

g. La falta de pago de todos o cualquiera de los 
montos indicados en la Sección 3.1 (d) 
correspondientes al sexto o ulterior semestre, 
por cualquier causa que fuere, antes de que SAL 
o Minera Ansotana obtenga el N43-101 o JORC 
o similar sobre los recursos del Proyecto y 
abone el monto previsto en la Sección 3.1 (e), 
dará a FV el derecho a recuperar un porcentaje 
de las Acciones de Minera Ansotana de manera 
tal que el porcentaje de participación en Minera 
Ansotana quede establecido en un 70% a favor 
de FV, y un 30% a favor de SAL. 

 

h. La falta de pago de todos o cualquiera de los 
montos indicados en la Sección 3.1 (f) 
habiéndose obtenido el N43-101 o JORC o 
similar sobre los recursos del Proyecto y 
abonado el monto previsto en la Sección 3.1 (e), 
dará a FV el derecho a recuperar un porcentaje 
de las Acciones de Minera Ansotana de manera 
tal que el porcentaje de participación en Minera 
Ansotana quede establecido en un 49% a favor 
de FV, y un 51% a favor de SAL. 

 

(B) En caso de que SAL no abonare alguna de 
las sumas pactadas en la Sección 3.1, EV y FV 
deberán intimar a SAL por medio fehaciente 
para que en el plazo de 15 (quince) días corridos 
proceda a efectuar el pago correspondiente. 
Vencido dicho plazo sin que SAL hubieran 
realizado el pago correspondiente, EV y FV 
podrán intimar a SAL a que restituya las 
acciones conforme lo previsto en la Sección 3.2 
(A) en un plazo perentorio e improrrogable de 
15 (quince) días corridos. En caso de reticencia 

is established at 70% in favor of of FV, and 
30% in favor of SAL. 

 

h. Failure to pay all or any of the amounts 
indicated in Section 3.1 (f) having obtained the 
N43-101 or JORC or similar on the resources of 
the Project and paid the amount provided in 
Section 3.1 (e), will give FV the right to recover 
a percentage of the Minera Ansotana Shares in 
such a way that the percentage of participation 
in Minera Ansotana is established at 49% in 
favor of FV, and 51% in favor of SAL. 

 

(B) In the event that SAL does not pay any of 
the amounts agreed in Section 3.1, EV and FV 
must notify SAL by reliable means so that 
within 15 (fifteen) calendar days it proceeds to 
make the corresponding payment. Once said 
term expires without SAL having made the 
corresponding payment, EV and FV may 
request SAL to return the shares in accordance 
with the provisions of Section 3.2 (A) within a 
peremptory and non-extendable term of 15 
(fifteen) calendar days. In case of unfounded 
and unreasonable reluctance to comply with the 
restitution of shares, irrefutably proven non-
compliance, in such a way that EV and FV are 
forced to resort to judicial mechanisms to 
obtain the restitution, EV and FV may claim the 
restitution of 100 % of the shares, plus the daily 
fine established in Section 4.3. 

In no case will the lack of payment established 
in this Section entitle EV and/or FV to claim 
any amount or compensation of any kind, 
beyond the restitution of the shares agreed in 
Section 3.2 (A).  

 

(C) Once the Feasibility has been obtained and 
the amount provided for in Section 3.1 (f) has 
been paid, SAL will definitively retain 70% of 



 

infundada e irrazonable a cumplir con las 
restitución de acciones, comprobado 
fehacientemente el incumplimiento, de manera 
tal que EV y FV se vean obligados a recurrir a 
los mecanismo jurisdiccionales para obtener la 
restitución, EV y FV podrán reclamar la 
restitución del 100% de las acciones, más la 
multa diaria prevista en la Sección 4.3.  

En ningún caso la falta de pago establecidas en 
esta Sección dará derecho a EV y/o FV a 
reclamar suma alguna ni indemnización de 
ninguna índole, más allá de la restitución de las 
acciones acordadas en la Sección 3.2 (A).  

 

(C) Una vez obtenida la Factibilidad y abonado 
el monto previsto en la Sección 3.1 (f), SAL 
conservará definitivamente el 70% de las 
Acciones de Minera Ansotana, y FV el 30% 
restante. Cualquier inversión posterior que se 
realice, para el desarrollo, exploración o 
producción del Proyecto, podrá ser realizado a 
través de Minera Ansotana y/o cualquier 
vehículo de inversión, mediante los aumentos 
de capital o el ingreso de terceros a la Sociedad, 
implique o no una licuación de la participación 
de alguno de los accionistas. 

 

the Shares of Minera Ansotana, and FV the 
remaining 30%. Any subsequent investment 
that is made, for the development, exploration 
or production of the Project, may be made 
through Minera Ansotana and/or any 
investment vehicle, through capital increases or 
the entry of third parties into the Company, 
whether or not this implies a liquefaction of the 
participation of any of the shareholders. 

 

SECTION 3.3 - Powers of the Parties 

(A) During the term of the Operation, at any 
time, SAL may unilaterally desist from 
continuing with the exploration of the Project, 
without further consequences than those 
provided for in Section 3.2 of this Agreement, 
without such decision generating any liability 
or compensation, whether for damage 
emerging, loss of profit or any other cause, in 
favor of EV and FV. Payments already made 
and received will remain for the exclusive 
benefit of EV and FV, as full, sole and final 
compensation, without the right to claim for 
lost profits, consequential damages or loss of 
chance. 

In the event of remaining debts at the head of 
Minera Ansotana, EV and/or FV, they must be 
previously paid in full by SAL, as a condition 
to be able to maintain ownership of the shares 
that remain in SAL's possession. Otherwise, all 
the shares must return to the ownership of EV 
and FV, in the proportions in which they were 
transferred to SAL. 

(B) Until before obtaining the NI 43-101 or 
JORC or similar on the resources of the Project, 
and provided that SAL does not carry out 
investments and/or expenses in exploration for 
a minimum of USD 200,000 in the term of 1 
year, EV and/ or FV will have the right to 
repurchase all Shares held by SAL, paying SAL 
the equivalent of the sums of money paid up to 



 

SECCIÓN 3.3 - Facultades de las Partes 
 
(A) Durante el plazo de la Operación, en 
cualquier momento, SAL podrá unilateralmente 
desistir de continuar con la exploración del 
Proyecto, sin más consecuencias que las 
previstas en la Sección 3.2 del presente 
Acuerdo, sin que tal decisión genere 
responsabilidad alguna ni indemnización, sea 
por daño emergente, lucro cesante o cualquier 
otra causa, a favor de EV y FV. Los pagos ya 
efectuados y recibidos quedarán a exclusivo 
beneficio de EV y FV, como total, única y 
definitiva compensación, sin derecho a reclamo 
por lucro cesante, daño emergente ni pérdida de 
chance.  
En caso de quedar deudas en cabeza de Minera 
Ansotana, EV y/o FV, las mismas deberán ser 
previamente canceladas en su totalidad por 
SAL, como condición para poder mantener la 
titularidad de las acciones que quedan en poder 
de SAL. Caso contario, la totalidad de las 
acciones deberán volver a la titularidad de EV 
y FV, en las proporciones en que fueran 
transferidas a SAL. 

(B) Hasta antes de obtenido el NI 43-101 o 
JORC o similar sobre los recursos del Proyecto, 
y siempre que SAL no lleve a cabo inversiones 
y/o gastos en exploración por un mínimo de 
USD 200.000 en el término de 1 año, EV y/o 
FV tendrán el derecho a recomprar todas las 
Acciones que SAL detente, pagando a SAL el 
equivalente a las sumas de dinero abonadas 
hasta ese momento en virtud de la Sección 3.1 
(A), más el equivalente al total de las sumas de 
dinero invertidas en exploración hasta ese 
momento. 

Una vez obtenido el NI 43-101 o JORC o 
similar sobre los recursos del Proyecto, y 
siempre que SAL no lleve a cabo inversiones 
y/o gastos en exploración por un mínimo de 
USD 200.000 en el término de 1 año, EV y/o 
FV tendrán el derecho a recomprar todas las 
Acciones que SAL detente, pagando a SAL el 

that moment under Section 3.1 (A), plus the 
equivalent of the total sums of money invested 
in exploration so far. 

Once the NI 43-101 or JORC or similar on the 
resources of the Project has been obtained, and 
as long as SAL does not carry out investments 
and/or expenses in exploration for a minimum 
of USD 200,000 in the term of 1 year, EV 
and/or FV will have the right to repurchase all 
Shares held by SAL, paying SAL the equivalent 
of the sums of money paid up to that time under 
Section 3.1 (A), plus the equivalent of the total 
sums of money invested in exploration. until 
that moment, plus an extra 20% as a termination 
clause. 

C) All the projects, studies and investments 
carried out by SAL and that give value to the 
Project will be the property of Minera 
Ansotana, and their ownership must be 
transferred by the corresponding instrument. 
This is so, since they constitute part of the value 
and price of the shares that SAL retains.. 

 

SECTION 3.4 - Force majeure events 

During the term of the Operation, in the event 
of a Force Majeure event, SAL may request the 
suspension of compliance with the payments 
provided for in Section 3.1 (A) d. a f., and 
therefore of the consequences set forth in 
Section 3.2 (A), until the Force Majeure event 
is normalized or terminated. For the purposes of 
this Operation, a Force Majeure event is an 
event, event or circumstance, or a combination 
thereof, that is unforeseeable, irresistible and 
external to the Parties, and that materially and 
adversely affects compliance with the payments 
provided for in Section 3.1 (A) by SAL. Force 
Majeure may include the following events and 
circumstances to the extent that they meet the 
above requirements: 



 

equivalente a las sumas de dinero abonadas 
hasta ese momento en virtud de la Sección 3.1 
(A), más el equivalente al total de las sumas de 
dinero invertidas en exploración hasta ese 
momento, más un 20% extra en concepto de 
cláusula de recisión. 

C) La totalidad de los proyectos, estudios e 
inversiones que realice SAL y otorguen valor al 
Proyecto, serán de propiedad de Minera 
Ansotana, debiendo ser transferida su 
titularidad por el instrumento que corresponda. 
Ello así, ya que constituyen parte del valor y 
precio de las acciones que retiene SAL. 

 

SECCION 3.4 - Eventos de fuerza mayor 

Durante el plazo de la Operación, en caso de 
registrarse un evento de Fuerza Mayor, SAL 
podrá solicitar la suspensión del cumplimiento 
de los pagos previstos en la Sección 3.1 (A) d. 
a f., y por lo tanto de las consecuencias 
previstas en la Sección 3.2 (A), hasta tanto se 
normalice o finalice el evento de Fuerza Mayor. 
A los fines de esta Operación, un evento de 
Fuerza Mayor es un suceso, evento o 
circunstancia, o una combinación de ellos, que 
sean imprevisibles, irresistibles y externos a las 
Partes, y que afecta material y adversamente el 
cumplimiento de los pagos previstos en la 
Sección 3.1 (A) por parte de SAL. Fuerza 
Mayor puede incluir los siguientes eventos y 
circunstancias en la medida en que cumplan con 
los requisitos anteriores: 

(i) catástrofes naturales en la medida en que 
hagan imposible el acceso al Proyecto; 

(ii) epidemia, pandemia, plaga o cualquier 
emergencia sanitaria nacional o internacional, o 
aislamiento dispuesto por autoridades 
nacionales, provinciales o municipales; 

(i) natural disasters to the extent that they make 
access to the Project impossible; 

(ii) epidemic, pandemic, plague or any national 
or international health emergency, or isolation 
ordered by national, provincial or municipal 
authorities; 

(iii) acts of war, invasion, armed conflict, 
blockade, embargo, revolution, riot, 
insurrection, civil commotion, act of terrorism 
or sabotage, national strikes, credible threat or 
hoax of terrorism, order of civil or military 
authority during a state of national emergency 
or regional, credible threats from organized 
crime and/or coup d'état in Argentina or Canada 
that affect the execution of the project; 

(iv) acts of war, invasion, armed conflict, 
financial crisis, market breakdown, drastic falls 
in international prices, or global political 
catastrophe, which paralyzes or depresses 
global financial markets, and objectively 
affects the financing of SAL's exploration 
activities; 

 

ARTICLE FOUR: DOCUMENTS THAT 
INSTRUMENT THE OPERATION 
 
SECTION 4.1 - Subscription of documents 
The Parties agree to enter into all the 
instruments and contracts indicated in this 
Agreement, with the purpose of implementing 
the Operation in accordance with the terms 
defined in this Agreement (hereinafter, the 
"Instruments")..  
To this end, together with this Agreement, the 
Parties sign the following Instruments: 

(iv)  The Stock Purchase Agreement. 
(v) The Property Assignment 

Agreement. 
(vi)  The Shareholders Agreement. 

Likewise, on the Option Date, EV and FV will 
enter into and execute the following 



 

(iii) actos de guerra, invasión, conflicto armado, 
bloqueo, embargo, revolución, motín, 
insurrección, conmoción civil, acto de 
terrorismo o sabotaje, huelgas nacionales, 
amenaza creíble o engaño de terrorismo, orden 
de autoridad civil o militar durante un estado de 
emergencia nacional o regional, amenazas 
creíbles del crimen organizado y/o golpe de 
estado en Argentina o Canadá que afecten la 
ejecución del proyecto;  

(iv) actos de guerra, invasión, conflicto armado, 
crisis financiera, quiebre de mercados, caídas 
drásticas de precios internacionales, o 
catástrofe política global, que paralice o 
deprima los mercados financieros globales, y 
afecte objetivamente el financiamiento de las 
actividades de exploración de SAL; 

 

ARTICULO CUARTO: DOCUMENTOS 
QUE INSTRUMENTAN LA OPERACIÓN 

 
SECCIÓN 4.1 - Suscripción de documentos 

Las Partes acuerdan celebrar todos los 
instrumentos y contratos indicados en el 
presente Acuerdo, con el propósito de 
instrumentar la Operación conforme a los 
términos definidos en este Acuerdo (en 
adelante, los “Instrumentos”).  

A tal fin, junto con el presente Acuerdo las 
Partes suscriben los siguientes Instrumentos: 

(i)  El Contrato de Compraventa de 
Acciones. 

(ii)  El Contrato de Cesión de 
Propiedades. 

(iii)  El Acuerdo de Accionistas. 

Asimismo, en la Fecha de Opción, EV y FV 
celebrarán y ejecutarán los siguientes 
Instrumentos, en cumplimiento con el Contrato 
de Compraventa de Acciones y el Contrato de 
Cesión de Propiedades: 

(i)  La notificación del Art. 215 de la 

Instruments, in compliance with the Share 
Purchase Agreement and the Property 
Assignment Agreement: 

(iv) The notification of Art. 215 of the 
LGS. 

(v)  The Minutes of the Board of 
Directors and Minutes of the 
Assembly. 

(vi) The irrevocable contribution of 
Properties B. 

Likewise, the Parties undertake in good faith to 
sign all the instruments and documents that, 
although not contemplated in this Agreement, 
are necessary and essential to carry out the 
Operation. 
 
SECTION 4.2 - Interpretation 
 
All the Instruments will be entered into, 
executed and interpreted as a related set, under 
the terms of Art. 1073 of the CCC, being linked 
to each other for a common economic purpose, 
and will be considered one through the other, 
attributing to them the appropriate meaning that 
arises from the group of contracts, their 
economic function and the result sought. 
 
SECTION 4.3 - Default 
Failure of either Party to comply with the 
obligations set forth in this Agreement will 
result in the application of a fine of USD 1,000 
for each day of delay, without prejudice to the 
right to claim compliance. The Parties agree 
that they may proceed through executive 
channels to collect the corresponding fine. 
 
ARTICLE FIVE: LIABILITIES AND 
CONTINGENCIES 
 
SECTION 5.1 - Existing Liabilities and 
Contingencies 
  
The Parties acknowledge that, as of the 
Celebration Date, the Project has the following 
liabilities and contingencies, which are 
contemplated in the Price of the operation: 

a. EV and Minera Ansotana owe the 
mining canon corresponding to the 2nd 



 

LGS. 
(ii)  El Acta de Directorio y Acta de 

Asamblea. 
(iii)  El aporte irrevocable de las 

Propiedades B. 

Asimismo, las Partes se obligan de buena fe a 
suscribir todos los instrumentos y documentos 
que, aunque no se encuentren contemplados en 
este Acuerdo, sean necesarios e indispensables 
para llevar a cabo la Operación. 

 

SECCIÓN 4.2 - Interpretación 

Todos los Instrumentos serán celebrados, 
ejecutados e interpretados como un conjunto 
conexo, en los términos del Art. 1073 del CCC, 
encontrándose vinculados entre sí por una 
finalidad económica común, y serán 
considerados los unos por medio de los otros, 
atribuyéndoles el sentido apropiado que surge 
del grupo de contratos, su función económica y 
el resultado perseguido. 

 

SECCIÓN 4.3 - Incumplimiento 

El incumplimiento de cualquiera de las Partes 
a las obligaciones previstas en este Acuerdo 
dará lugar a la aplicación de una multa de 
USD 1.000 por cada día de demora, sin 
perjuicio del derecho a reclamar el 
cumplimiento. Las Partes acuerdan que podrán 
proceder por la vía ejecutiva para el cobro de 
la multa correspondiente. 

 

ARTÍCULO QUINTO: PASIVOS Y 
CONTINGENCIAS 

SECCIÓN 5.1 - Pasivos y Contingencias 
Existentes 

Las Partes reconocen que, a la Fecha de 
Celebración, el Proyecto tiene los siguientes 
pasivos y contingencias, que se encuentran 
contemplados en el Precio de la operación: 

a.  EV y Minera Ansotana adeudan 
el canon minero correspondiente 
al 2° semestre de 2021, y 1° 

semester of 2021, and the 1st semester 
of 2022. It will be paid by them within 
30 days of the Celebration Date. 

b. The project falls on real estate 
belonging to private individuals and 
legal entities, in some cases more or less 
fragmented. The permit and payment of 
indemnities for easements necessary for 
exploitation will be required, the cost of 
which will be borne by SAL. 

c.  The following mining properties do not 
have a complete and/or approved 
investment plan: Mircos 1, 3, 7, 8 and 
10, El Quemado V, Peñas Blancas V, 
Crosby 2, 3, 4, 5, 6 and 7, Josefina VII 
and Aguas Calientes V. In the event that 
the Ministry of Mining requires proof of 
compliance with the investment plan, 
EV and FV must provide sufficient 
information to comply with it, and 
achieve final approval by the Mining 
Court. If they fail to accredit it in one or 
more mining properties, these could be 
declared vacant under the terms of Art. 
218 and 219 of the Mining Code. 

SECTION 5.2 - Strategic Mines 

In the event that any of the following mines is 
declared vacant for any reason arising up to the 
date of signing of this Agreement, and such 
decision remains final, the Parties agree to 
reduce the price balance by 10%, applying such 
discount proportionally in each of the pending 
payments according to the scheme of Section 
3.1. The mines affected by this consequence 
will be: Mircos 3, Aguas Calientes V, Crosby 7 
and Quemado V, considering that they are the 
areas of greatest geological interest for the 
Project. 
If the decision to declare the mine(s) vacant is 
due to any cause subsequent to the signing of 
this Agreement, and considering that the 
Company is managed by SAL, said vacancy 
will not generate any price reduction. 

SECTION 5.3 - Hidden Liabilities. 

In the event of a liability or contingency not 
provided for in this Article 5 (a "Hidden 
Liability"), in addition to applying the 



 

semestre 2022. Será abonado 
por ellos dentro de los 30 días de 
la Fecha de Celebración. 

b.  El proyecto recae sobre 
inmuebles que pertenecer a 
personas humanas y jurídicas 
privadas, en algunos casos más 
o menos atomizado. Se 
necesitará el permiso y el pago 
de indemnizaciones por 
servidumbres necesarias para la 
explotación, cuyo costo será a 
cargo de SAL. 

c.  Las siguientes propiedades 
mineras no tienen el plan de 
inversión completo y/o 
aprobado: Mircos 1, 3, 7, 8 y 10, 
El Quemado V, Peñas Blancas 
V, Crosby 2, 3, 4, 5, 6 y 7, 
Josefina VII y Aguas Calientes 
V. En caso de que la Secretaría 
de Minería requiriese la 
acreditación del cumplimiento 
del plan de inversión, EV y FV 
deberán aportar la información 
suficiente para cumplir con ello, 
y lograr la aprobación final por 
el Juzgado de Minas. Si no 
lograren acreditarlo en una o 
más propiedades mineras, éstas 
podrían ser declaradas como 
vacantes en los términos del Art. 
218 y 219 del Código de 
Minería. 

SECCIÓN 5.2 - Minas Estratégicas 

En caso de que alguna de las siguientes minas 
fuese declarada vacante por cualquier causa 
originada hasta la fecha de firma del presente 
Acuerdo, , y tal decisión quedare firme, las 
Partes acuerdan reducir en un 10% el saldo de 
precio, aplicándose tal descuento 
proporcionalmente en cada uno de los pagos 
pendientes según el esquema de la Sección 3.1. 
Las minas afectadas a esta consecuencia serán: 
Mircos 3, Aguas Calientes V, Crosby 7 y el 
Quemado V, atento a que en ellas se encuentran 

provisions of Section 5.1, SAL shall have the 
right to discount said liability from the balance 
of price owed. In the event that the price 
balance is not sufficient, you may claim the 
resolution of the Transaction and of all or any 
of the Instruments, and sue for the damages and 
losses that such resolution may have caused 
you. 
Previously, you must give participation to EV, 
FV so that they can participate in the defense of 
the claim. 
 
 
ARTICLE SIX: DECLARATIONS AND 
WARRANTIES OF THE PARTIES 
 
SECTION 6.1 - Declarations and warranties 
of the Parties 
 

(a) The Parties represent and warrant that 
the following representations and 
warranties are correct, veracious, 
complete and accurate: 

(b) The Agreement and the Instruments 
constitute for the Parties a valid and 
binding obligation, enforceable against 
the defaulting Party, in accordance with 
their own terms and conditions. 

 
SECTION 6.2 - EV and PV Representations 
and Warranties 

 
EV and FV declare and guarantee that the 
following declarations and guarantees are true, 
true, complete and exact.: 

(a) In relation to the Shares of the Company, EV 
and FV declare and guarantee, as of the date 
hereof, that: 

a. Ability. They have full capacity to enter into 
this Agreement. 

b. Ownership of the Shares. The Sellers are 
owners of full and perfect control of 100% of 
the Shares, according to the proportion 
indicated in the Recitals of this Contract, they 
have the free disposal of the same and it is in 
their full and legal possession, there being no 



 

las áreas de mayor interés geológico del 
Proyecto. 

Si la decisión de declarar vacante la/s mina/s 
obedece a cualquier causa posterior a la firma 
del presente Acuerdo, y considerando que la 
Sociedad es administrada por SAL, dicha 
vacancia no generará ninguna reducción en el 
precio. 

SECCIÓN 5.3 - Pasivos Ocultos. 

En caso de surgir un pasivo o contingencia no 
previsto en este Artículo 5 (un “Pasivo 
Oculto”), además de aplicarse lo previsto en la 
Sección 5.1, SAL tendrá derecho a descontar 
dicho pasivo del saldo de precio adeudado. Para 
el caso que el saldo de precio no resultare 
suficiente, podrá reclamar la resolución de la 
Operación y de todos o cualquiera de los 
Instrumentos, y a demandar por los daños y 
perjuicios que dicha resolución le haya 
ocasionado. 

En forma previa, deberá dar participación a EV, 
FV a efectos de que éstos puedan participar en 
la defensa del reclamo. 

 

ARTÍCULO SEXTO: DECLARACIONES 
Y GARANTÍAS DE LAS PARTES 
 
SECCION 6.1 - Declaraciones y garantías de 
las Partes 
 

(a) Las Partes declaran y garantizan que las 
siguientes declaraciones y garantías son 
ciertas, verdaderas, completas y 
exactas: 

(b) El Acuerdo y los Instrumentos 
constituyen para las Partes una 
obligación válida y vinculante, 
ejecutable contra la Parte incumplidora, 
de conformidad con sus propios 
términos y condiciones. 

restriction, encumbrance or limitation. about 
the Shares, to dispose of them. 

c. Options on Company Shares. There are no 
purchase options, pre-emptive purchase rights, 
or any other political, economic or other right 
over the Shares granted to third parties..  

d. The Sellers declare that they are not aware of 
other liabilities that are payable or not payable 
other than those that appear in the Company's 
books, and whose existence is duly registered 
and known by the Parties, as shareholders of the 
Company.. 

(b)  EV and FV have not sold, assigned or in 
any other way affected in favor of third parties 
the shares they own or the preferential 
subscription right of new issuances of shares 
granted by them. 

(c) The execution, granting and fulfillment of 
the Agreement, the Instruments and the 
Operation by EV and FV (a) do not contravene, 
violate or are in conflict with any of the 
provisions of its bylaws of the Company, (b) do 
not contravene, violate or conflict with, or 
cause the extinction or rescission, modification, 
acceleration or expiration of any term or 
condition of any agreement to which EV, FV or 
the Company is a party or may be bound or to 
which their goods, (c) do not require any 
consent, approval, or authorization of, 
presentation or notification before any 
Government Authority or Person, and (d) do 
not contravene, violate or are in conflict with 
any Legal Norm to which EV, FV or the 
Company are subject; (e) does not violate any 
provision of applicable law by which EV, FV 
or any of its assets may be bound or affected; 
and (f) does not violate any order, judgment or 
provision of any authority or court, binding on 
Sellers or their assets.. 

(d) Properties A and B belong to the sole and 
exclusive domain of Minera Ansotana and EV, 
respectively, and thus are registered in the 
relevant records of the mining authority of 
Salta.; 

(e) The domain of Properties A and B is in 
force, with up-to-date compliance with the 
mining protection, measurement, investment 



 

 
SECCIÓN 6.2 - Declaraciones y garantías de 
EV y FV 

EV y FV declaran y garantizan, que las 
siguientes declaraciones y garantías son 
ciertas, verdaderas, completas y exactas: 

(a) Con relación a las Acciones de la Sociedad, 
EV y FV declaran y garantizan, a la fecha del 
presente que: 

a. Capacidad. Tienen plena capacidad para 
suscribir este Contrato. 

b. Propiedad de las Acciones. Los 
Vendedores son propietarios del 
dominio pleno y perfecto del 100% las 
Acciones, según la proporción indicada 
en los Considerandos de este Contrato, 
tienen la libre disposición de las mismas 
y se encuentra en su plena y legal 
posesión, no existiendo restricción, 
gravamen ni limitación alguna sobre las 
Acciones, para disponer de ellas. 

c. Opciones sobre las Acciones de la 
Sociedad. No existen otorgadas a 
terceros, opciones de compra, derechos 
de compra preferente, ni ningún otro 
derecho político, económico ni de 
ningún otro tipo sobre las Acciones.  

d. Los Vendedores declaran que no tiene 
conocimiento de otros pasivos exigibles 
o no exigibles que los que obran en los 
libros de la Sociedad, y cuya existencia 
están debidamente registrados y son 
conocidos por las Partes, como 
accionistas de la Sociedad. 

(b)  EV y FV no han vendido, cedido ni de 
ninguna otra manera afectado a favor de 
terceros las acciones de su titularidad ni el 
derecho de suscripción preferente de nuevas 
emisiones de acciones que otorgan las mismas. 

(c) La celebración, otorgamiento y 
cumplimiento del Acuerdo, los Instrumentos y 
la Operación por parte de EV y FV (a) no 
contravienen, violan ni se encuentran en 
conflicto con ninguna de las disposiciones de su 
estatuto de la Sociedad, (b) no contravienen, 

plan and presentation of environmental and 
social impact reports, with the exceptions 
indicated in Section 5.1; 

(f) Minera Ansotana and EV, respectively, have 
the exclusive right to enter into and carry out 
the Transaction, which obliges and is 
enforceable in accordance with its terms; 
(g) There are no inhibitions or prohibitions or 
encumbrances on Minera Ansotana, EV and 
FV, nor Properties A and B;  
(h) Properties A and B are free of 
encumbrances, mortgages, usufructs, mining 
instruments of any kind that encumber their 
existence or production, present or future, 
embargoes, impositions, inhibitions, charges or 
restrictions, as arises and was verified by the 
parts of the records before the mining authority 
of the Province of Salta; 
(i) There are no other agreements or 
instruments with respect to Properties A and B 
or oppositions, related to their exploration or 
exploitation, nor specific situations of conflict 
with local communities of which Minera 
Ansotana and EV are aware, without prejudice 
to clarifying that work on this aspect to get the 
social license; and 
(j) According to your knowledge and 
information, there are no: (i) pending or 
pending legal actions, lawsuits, claims or 
disputes related to the Properties or that may 
affect their ownership, validity or legitimacy; 
nor (ii) circumstances from which the nullity, 
expiration or vacancy of the Properties may 
derive. 
 
SECTION 6.3 - Liability for Breach 

Each of the representations and guarantees 
established in this Agreement or in any of the 
Instruments, certificates or any other document 
delivered or executed by the Parties are 
binding and will survive the execution and 
performance of this Agreement and the 
completion of the Transaction until expiration. 
the applicable statute of limitations, after 
which, unless a Party has brought a formal 
claim hereunder against another Party, neither 
Party shall have any further obligation or 



 

violan ni se encuentran en conflicto con, ni 
provocan la extinción o rescisión, 
modificación, aceleración o caducidad de 
término o condición alguna de cualquier 
acuerdo respecto del cual EV, FV o la Sociedad 
sean parte o pudiera estar obligada o al cual 
pudieran estar sujetos sus bienes, (c) no 
requieren ningún consentimiento, aprobación, o 
autorización de, presentación o notificación 
ante cualquier Autoridad Gubernamental o 
Persona, y (d) no contravienen, violan ni se 
encuentran en conflicto con ninguna Norma 
Legal a la que EV, FV o la Sociedad estén 
sujetos; (e) no viola ninguna disposición de ley 
aplicable por la cual EV, FV o cualquiera de sus 
bienes pudiera estar obligado o afectado; y (f) 
no viola ninguna orden, sentencia o disposición 
de cualquier autoridad o tribunal, vinculante 
para los Vendedores o sus activos. 

(d) Las Propiedades A y B pertenece al dominio 
único y exclusivo de Minera Ansotana y EV, 
respectivamente, y que de tal manera están 
inscriptas en los registros pertinentes de la 
autoridad minera de Salta; 

(e) El dominio de las Propiedades Ay B se 
encuentra vigente, con cumplimientos del 
amparo minero al día, mensura, plan de 
inversión y presentación de informes de 
impacto ambiental y social, con las salvedades 
indicadas en la Sección 5.1; 

(f) Minera Ansotana y EV, respectivamente, 
tienen derecho exclusivo a celebrar y llevar a 
cabo la Operación, el cual lo obliga y le es 
exigible de acuerdo con sus términos; 

(g) No existen inhibiciones ni prohibiciones ni 
gravámenes sobre Minera Ansotana, EV y FV, 
ni las Propiedades A y B;  

(h) Las Propiedades A y B se encuentran libre 
de gravámenes, hipotecas, usufructos, 
instrumentos mineros de cualquier índole que 
graven su existencia o producción, presente o 
futura, embargos, imposiciones, inhibiciones, 
cargas o restricciones, conforme surge y fuera y 
fuera comprobado por las partes de los 

liability to the other Parties. Each Party (the 
"Indemnifying Party") shall indemnify and 
hold harmless the other Party, and such Party's 
officers, directors, employees and shareholders 
(collectively, the "Indemnified Parties"), 
from and against any liability, loss, damage , 
penalty, claim, action, judgment, settlement, 
out-of-pocket expenses, expenses and 
disbursements (including reasonable 
attorneys', accountants' and adjusters' costs) of 
any kind and nature (collectively, "Damages") 
suffered or incurred by any Indemnified Party 
in any time as a result of any 
misrepresentation, misrepresentation, or 
breach of representations and warranties 
contained in this Agreement or arising out of 
the Indemnifying Party's activities on the 
Properties prior to or during this Agreement, 
as applicable. 

 
 
ARTICLE SEVEN: OTHER PROVISIONS 
 
SECTION 7.1 - Interpretation. References 
 
As used in the Share Purchase Agreement: (a) 
each accounting term not otherwise defined in 
this Share Purchase Agreement has the 
meaning assigned to it in accordance with 
GAAP; (b) as the context requires, words in the 
singular include the plural, and words in the 
plural include the singular; (c) the reference to 
the Articles, Sections, paragraphs, Appendices 
and Exhibits are references to the Articles, 
Sections, paragraphs, Appendices and Exhibits 
of the Share Purchase Agreement; (d) the words 
"hereinafter", "to the present", "in the 
present" and "according to the present", as 
well as expressions of similar meaning, when 
used in the Share Purchase Agreement, shall 
refer to the Agreement of Purchase and Sale of 
Shares in their entirety and not to a specific 
provision of the Share Purchase Agreement 
(unless clearly stated otherwise); (e) the titles of 
the clauses are inserted for better reference only 
and will be ignored for the purposes of the 
interpretation thereof; (f) the terms "including" 



 

antecedentes obrantes ante la autoridad minera 
de la Provincia de Salta; 

(i) No existen otros acuerdos o instrumentos 
respecto de las Propiedades A y B u 
oposiciones, relativos a la exploración o 
explotación de las mismas, ni situaciones 
específicas de conflicto con comunidades 
locales de las que Minera Ansotana y EV 
tengan conocimiento, sin perjuicio de aclarar 
que deberá trabajarse en este aspecto para 
conseguir la licencia social; y 

(j) De acuerdo con su conocimiento e 
información, no existen: (i) acciones legales 
pendientes o por iniciarse, demandas, reclamos 
o disputas relacionados con las Propiedades o 
que pueda afectar su titularidad, su vigencia o 
legitimidad; ni (ii) circunstancias de las cuales 
pueda derivar la nulidad, caducidad o vacancia 
de las Propiedades. 

 

SECCIÓN 6.3 - Responsabilidad por 
Incumplimiento 

Cada una de las declaraciones y garantías 
establecidas en este Acuerdo o en cualquiera de 
los Instrumentos, certificado o cualquier otro 
documento entregado o celebrado por las Partes 
son vinculantes y sobrevivirán a la ejecución y 
cumplimiento de este Acuerdo y la finalización 
de la Operación hasta el vencimiento del plazo 
de prescripción aplicable, después del cual, a 
menos que una Parte haya iniciado un reclamo 
formal en virtud del presente contra otra Parte, 
ninguna Parte tendrá ninguna obligación o 
responsabilidad adicional hacia las otras Partes. 
Cada Parte (la "Parte Indemnizadora") deberá 
indemnizar y mantener indemne a la otra Parte, 
y a los funcionarios, directores, empleados y 
accionistas de dicha Parte (colectivamente, las 
"Partes Indemnizadas"), de y contra cualquier 
responsabilidad, pérdida, daño, sanción, 
reclamo, acción, sentencia, acuerdo, gastos de 

or "comprising" or "including without 
limitation" and the like used herein shall mean 
"including without limitation"; and (g) 
references to shareholders or Sellers will 
include successors (universal and/or particular 
(singular), mortis causae, voluntary and 
necessary or legal), successors in title, 
successful assignees, heirs and/or legatees. 
 
SECTION 7.2 - Expenses 
Except as otherwise provided in the Agreement, 
each Party shall bear its respective expenses 
incurred in connection with the preparation, 
execution, and performance of the Agreement, 
including all fees and expenses of agents, 
representatives, advisers, and accountants. 
  
The costs of sealing this instrument, if 
applicable, will be fully paid by SAL. 
 
SECTION 7.3 - Confidentiality 
(A)  The Parties agree that the Agreement 
and its terms and conditions are and must 
remain confidential, and may not be disclosed 
to any third party without the prior written 
consent of the other Party, with the following 
exceptions:  
(i)  the cases in which there is a legal 
obligation to report at the request of a 
competent Government Authority (making it 
clear that it may be foreign); either 
(ii) when the Shareholders decide to assign 
their rights and obligations under the Contract 
to a third party and for this they must disclose 
information that the third party needs for their 
decision to acquire the rights and assume the 
obligations of the Shareholders under this 
Contract, provided that the third party signs a 
confidentiality agreement; either 
(iii)  when it is necessary to disclose 
information to professionals and/or consultants 
to obtain advice related to compliance and 
enforceability of the rights and obligations of 
the Parties under the Contract and said 
professionals and/or consultants assume the 
same duty of confidentiality provided herein 
and the obligation not to use the disclosed 
information for your personal benefit and/or 
that of third parties; either 



 

bolsillo, gastos y desembolsos (incluidos los 
costos razonables de abogados, contadores y 
peritos) de cualquier tipo y naturaleza 
(colectivamente, "Daños") sufridas o incurridas 
por cualquier Parte Indemnizada en cualquier 
momento como resultado de cualquier 
tergiversación, falsedad o incumplimiento de 
las declaraciones y garantías contenidas en este 
Acuerdo o que surja de las actividades de la 
Parte Indemnizadora en las Propiedades antes o 
durante este Acuerdo, según corresponda. 

 
 
 
ARTÍCULO SÉPTIMO: OTRAS 
DISPOSICIONES 
 
 
SECCION 7.1 - Interpretación. Referencias 
 
Tal como se utilizan en el Contrato: (a) cada 
término contable que no esté definido de otro 
modo en este Contrato tiene el significado 
asignado al mismo de conformidad con los 
PCGA; (b) según lo requiera el contexto, las 
palabras en singular incluyen el plural, y las 
palabras en plural incluyen el singular; (c) la 
referencia a los Artículos, Secciones, apartados, 
Apéndices y Anexos son referencias a los 
Artículos, Secciones, apartados, Apéndices y 
Anexos del Acuerdo; (d) las palabras “del 
presente”, “al presente”, “en el presente” y 
“según el presente”, así como expresiones de 
significado similar, cuando se utilicen en el 
Acuerdo, se referirán al Acuerdo en su totalidad 
y no a una disposición específica del Acuerdo 
(a menos que se indique claramente lo 
contrario); (e) los títulos de las cláusulas se 
insertan para mejor referencia solamente y 
serán ignorados a los efectos de la 
interpretación del mismo; (f) las expresiones 
“incluyendo” o “comprendiendo” o 
“incluyendo sin limitación” y similares 

(iv)  When necessary to comply with the 
information requirements under the applicable 
Legal Regulations related to the public offering 
of shares, bonds or similar or in accordance 
with reporting practices to Government 
Authorities or to investors or third parties 
consistent with practices of Shareholders and/or 
their Affiliates. 
(B)  The confidential information that each 
Party reveals to the other shall be considered the 
exclusive property of said Party, and the other 
Party may not dispose, use, disclose and/or 
employ such confidential information for its 
exclusive benefit and/or that of third parties 
outside the framework of the object. of this 
Contract. For the purposes of distinguishing the 
confidential information of each Party with 
respect to that which was not, it shall be 
presumed that it is confidential, unless 
expressly stated otherwise. 
(C)  In the event that, in the context of 
litigation, or an investigation by a Government 
Authority, or any other similar process, a Party 
is requested (whether through oral questions, 
interrogatories, requests for information or 
documents, subpoenas, summaries civil or 
similar proceedings) disclosure of confidential 
information under this Section 9.4, prior to 
supplying that information, that Party shall 
notify the other Party of each request or request 
for information so that the other Party may 
obtain a court order to protect itself. or any 
other legal recourse. If, in the absence of a court 
order of protection, the Party that received the 
request or request is legally obligated to 
disclose confidential information in accordance 
with the provisions of this Section 9.4 to any 
Government Authority, that Party may disclose 
only part of the confidential information that 
you are legally required to disclose to that 
Government Authority. 
(D)  Any mandatory notification under the 
Legal Regulations, as well as any 
announcement or public disclosure related to 
the Contract must be made in accordance with 
a text agreed upon jointly by the Shareholders, 
for which purpose the Parties must cooperate in 
good faith. 
(E)  The obligations assumed in this Section 
9.4 will remain in force after the termination 



 

utilizadas en el presente significará 
“incluyendo sin que ello implique 
limitación”; y (f) las referencias a cualquiera de 
las Partes incluirán a los sucesores (a título 
universal y/o particular (singular), mortis 
causae, voluntarios y necesarios o legales), 
causahabientes, adjudicatarios, herederos y/o 
legatarios. 

 
 

SECCION 7.2 - Gastos 

Excepto por lo dispuesto de otra forma en el 
Acuerdo, cada Parte soportará sus respectivos 
gastos incurridos en conexión con la 
preparación, ejecución y cumplimiento del 
Acuerdo, incluyendo la totalidad de los 
honorarios y gastos de agentes, representantes, 
asesores y contadores. 

Los gastos de sellado del presente instrumento, 
si correspondiere, serán abonados íntegramente 
por SAL 

 

SECCION 7.3 - Confidencialidad 

(A)  Las Partes convienen que el Acuerdo y 
sus términos y condiciones son y deberán 
permanecer confidenciales, no pudiendo ser 
revelados a ningún tercero sin el previo 
consentimiento por escrito de la otra Parte, con 
las siguientes excepciones:  

(i)  los supuestos en los que exista 
obligación legal de informar por requerimiento 
de Autoridad Gubernamental competente 
(dejando aclarado que ésta podrá ser 
extranjera); o 

(ii)  cuando los Accionistas decidan ceder 
sus derechos y obligaciones bajo el Contrato a 
un tercero y para ello deba revelar información 
que ese tercero necesite para su decisión de 
adquirir los derechos y asumir las obligaciones 
de los Accionistas bajo el presente Contrato, 

date of the Contract and until five (5) years have 
elapsed from its termination.. 
 
 
SECTION 7.4 - Notices 
 
Any notification that must be made under the 
Contract must be made in writing and will be 
considered to have been duly given when (a) 
they are delivered by hand (with written 
confirmation of receipt), (b) they are sent by 
email to the addresses indicated in this Contract 
(with written confirmation of receipt), as long 
as the original document is sent by certified 
mail, with confirmation of receipt, or (c) when 
received by the recipient (including cases in 
which is sent through a recognized private mail 
service with confirmation of receipt or received 
by the corresponding Party or delivered to said 
Party by a notary public), in each case at the 
appropriate addresses or to the appropriate 
mailing addresses, which are indicated below ( 
or to addresses that a party may designate in the 
future by notification to the other party): 
 
SAL: 

 
 

 
 
EV and FV unify legal status and representation 
in:: 

 
 

 
SECTION 7.5 - Applicable Law 
 
The Share Purchase Agreement is governed by 
the laws of the Argentine Republic 
 
 
SECTION 7.6 - Settlement of Disputes 
 
Any dispute, controversy, or claim between the 
Parties arising out of or in connection with this 
Agreement, including without limitation, any 
dispute regarding the validity or termination, or 
performance or breach thereof, shall be 
resolved by private mediation at the City of 
Salta, before an official mediator. In case of 



 

siempre que el tercero firme un acuerdo de 
confidencialidad; o 

(iii)  cuando sea necesario revelar 
información a profesionales y/o consultores 
para la obtención de asesoramiento relacionado 
con el cumplimiento y exigibilidad de los 
derechos y obligaciones de las Partes bajo el 
Contrato y dichos profesionales y/o consultores 
asuman el mismo deber de confidencialidad 
aquí previsto y la obligación de no emplear la 
información revelada para su beneficio 
personal y/o de terceros; o 

(iv)  cuando sea necesario para dar 
cumplimiento a requerimientos de información 
bajo las Normas Legales aplicables 
relacionadas con la oferta pública de acciones, 
bonos o similares o conforme a las prácticas de 
reporte a Autoridades Gubernamentales o a 
inversores o terceros consistentes con prácticas 
de los Accionistas y/o sus Afiliadas. 

(B)  La información confidencial que cada 
Parte revele a la otra, será considerada 
exclusiva propiedad de dicha Parte, no 
pudiendo la otra Parte disponer, usar, revelar 
y/o emplear dicha información confidencial 
para su beneficio exclusivo y/o de terceros 
fuera del marco del objeto del presente 
Contrato. A los efectos de distinguir la 
información confidencial de cada Parte 
respecto de la que no lo fuera, se presumirá que 
la misma es confidencial, salvo expresa 
expresión en contrario. 

(C)  En caso de que, en el contexto de un 
litigio, o una investigación de una Autoridad 
Gubernamental, o cualquier otro proceso 
similar, a una Parte se le solicitara (ya sea 
mediante preguntas orales, interrogatorios, 
solicitudes de información o documentos, 
citaciones, sumarios civiles o procesos 
similares) la revelación de información 
confidencial bajo esta Sección 9.4, antes de 
suministrar esa información, esa Parte 

lack of agreement, the Ordinary Courts based in 
the City of Salta will be competent. 
 
SECTION 7.7 - Waiver 
 
The failure to exercise, or the delay in the 
exercise, of any right, power or privilege arising 
from the Agreement will not operate as a waiver 
of such rights, powers or privileges and a partial 
exercise of such right, power or privilege will 
not preclude or impede the full exercise of such 
right, power or privilege or the exercise of any 
other right, power or privilege. In addition, (a) 
no claim or right arising from the Agreement 
may be provided by the Parties, in whole or in 
part, by a waiver of the right or claim unless 
such waiver is in writing and signed by the 
waiver; and (b) no waiver made by the Parties 
will be applicable to any aspect other than that 
for which it was given. 
 
 
SECTION 7.8 - Disability 
 
If any provision of the Agreement is found to 
be invalid, the remaining provisions of the 
Agreement will remain in full force as long as 
the material purpose and essential provisions of 
the Agreement remain valid. Should such a 
determination occur, the Parties will make their 
best efforts to agree on stipulations that replace 
the invalid stipulations as closely as possible. 
 
 
SECTION 7.9 - Modifications  
 
No change or modification to the Contract will 
be considered valid unless it is made in writing 
and signed by all the Parties or their duly 
authorized representatives. 
 
 
SECTION 7.10 - Assignment 
 
Except as otherwise provided herein, the Parties 
may not assign the rights and obligations 
provided under the Agreement.. 
 
 
SECTION 7.11 - Items  



 

notificará a la otra Parte cada solicitud o pedido 
de información de manera tal de que la otra 
Parte puedan hacerse de una orden judicial para 
protegerse o cualquier otro recurso legal. Si, 
ante la ausencia de una orden judicial de 
protección, la Parte que hubiera recibido el 
pedido o la solicitud estuviera legalmente 
obligada a revelar información confidencial 
conforme lo previsto en esta Sección 9.4 a 
cualquier Autoridad Gubernamental, esa Parte 
podrá revelar sólo la parte de la información 
confidencial que estuviera legalmente obligada 
a revelar a esa Autoridad Gubernamental. 

(D)  Toda notificación obligatoria bajo las 
Normas Legales, como así todo anuncio o 
divulgación pública que guarde relación con el 
Contrato se deberá realizar de conformidad con 
un texto consensuado conjuntamente por los 
Accionistas, a cuyo efecto las Partes deberán 
cooperar de buena fe. 

(E)  Las obligaciones asumidas en esta 
Sección 9.4 permanecerán vigentes después de 
la fecha de terminación del Contrato y hasta 
transcurridos cinco (5) años contados desde la 
terminación del mismo. 

 
 
SECCION 7.4 - Notificaciones 
 
Toda notificación que se deba realizar bajo el 
Contrato deberá ser efectuada por escrito y se 
considerará que han sido debidamente cursadas 
cuando (a) sean entregadas en mano (con 
confirmación escrita de su recepción), (b) sean 
enviadas por correo electrónico a las 
direcciones de correo indicadas en el presente 
Contrato (con confirmación escrita de su 
recepción), siempre y cuando el documento 
original sea enviado por correo certificado, con 
confirmación de la recepción, o (c) cuando sea 
recibida por el destinatario (incluyendo los 
casos en que sea enviada mediante un servicio 

 
The Parties sign 3 copies of the Share Purchase 
Agreement, of the same tenor for a single effect. 
 
 
IN WITNESS WHEREOF, each of the Parties 
formalizes this Agreement on the date indicated 
in the heading 
 
 
 
 

 
 
. 
 
 
 

 
 
 



reconocido de correo privado con confirmación 
de recepción o recepcionada por la Parte 
correspondiente o entregada a dicha Parte por 
escribano público), en cada caso en las 
direcciones apropiadas o a las direcciones de 
correo adecuados, los que se señalan a 
continuación (o a las direcciones que a futura 
una parte puede designar mediante notificación 
a la otra parte): 

SAL: 

Balcarce 376, Piso 1, Ciudad de Salta, 
Provincia de Salta, República Argentina 

Email: jdecastroalem@gmail.com 

EV y FV unifican personería y representación 
en::  

Los Ceibos 131, Ciudad de Salta, República 
Argentina 

Email: ejvidal@arnet.com.ar 

SECCION 7.5 - Legislación aplicable 

El Contrato de Compraventa de Acciones se 
rige por las leyes de la República Argentina. 

SECCION 7.6 - Solución de Disputas 

Todo conflicto, controversia o reclamo entre las 
Partes que surgiere de o con relación a este 
Acuerdo, incluyendo sin limitación alguna, 
cualquier controversia con relación a la validez 
o rescisión, o al cumplimiento o
incumplimiento del mismo, será resuelto
mediante una mediación privada en la Ciudad
de Salta, ante un mediador oficial. En caso de
falta de acuerdo, serán competentes los
Tribunales Ordinarios con sede en la Ciudad de
Salta.



SECCION 7.7 - Renuncia 

La falta de ejercicio, o la demora en el ejercicio, 
de cualquier derecho, poder o privilegio 
emergente del Contrato no operarán como una 
renuncia de tales derechos, poderes o 
privilegios y un ejercicio parcial de tal derecho, 
poder o privilegio no precluirá o impedirá el 
ejercicio completo de tal derecho, poder o 
privilegio o el ejercicio de cualquier otro 
derecho, poder o privilegio. Asimismo, (a) 
ningún reclamo o derecho emergente del 
Contrato puede ser dispuesto por las Partes, 
total o parcialmente, por una renuncia del 
derecho o reclamo a menos que dicha renuncia 
sea por escrito y firmada por el renunciante; y 
(b) ninguna renuncia efectuada por las Partes
será aplicable a cualquier aspecto fuera de aquel
para la que fue dada.

SECCION 7.8 - Invalidez 

Si se determinase que cualquier disposición del 
Contrato es inválida, las restantes disposiciones 
del mismo permanecerán en plena vigencia 
siempre que la finalidad material y las 
estipulaciones esenciales del contrato 
conserven validez. De ocurrir dicha 
determinación las Partes harán sus mejores 
esfuerzos para acordar estipulaciones que 
reemplacen de la manera más cercana posible a 
las estipulaciones inválidas. 

SECCION 7.9 - Modificaciones 

Ningún cambio o modificación al Contrato será 
considerado válido salvo que se realice por 



escrito y se firme por todas las Partes o sus 
representantes debidamente autorizados 

SECCION 7.10 - Cesión 

Excepto por lo establecido de otro modo en el 
presente, las Partes no podrán ceder los 
derechos y obligaciones previstos bajo el 
Contrato. 

SECCION 7.11 - Ejemplares 

Las Partes firman 3 ejemplares del Contrato de 
Compraventa de Acciones, de un mismo tenor 
a un solo efecto. 

EN PRUEBA DE CONFORMIDAD, cada 
una de las Partes formaliza este Contrato en la 
fecha indicado en el encabezamiento 

. 

Firma/Signature: ___________________  
/s/ Dustin Nanos



Por/By 

SOUTH AMERICAN LITHIUM CORP 

       .  

Firma/Signature: _______________________ 

ENRIQUE VIDAL  

Firma/Signature: _______________________ 

FRANCISCO VIDAL 

/s/ Enrique Vidal

/s/ Francisco Vidal



ANEXO 1.1. 

 DEFINICIONES 

“Acciones” tiene el significado establecido 
en el Considerando (ii). Todas las acciones 
emitidas por Minera Ansotana S.A. con 
posterioridad a la firma de este Acuerdo 
estarán incluidas en la presente definición. 

“Acuerdo de Accionistas” es el acuerdo de 
accionistas de Minera Ansotana S.A. 
firmado entre SAL, EV y FV en la misma 
fecha que este Acuerdo. 

“Acuerdo” significa este acuerdo marco 
para la exploración del Proyecto, sus 
anexos e instrumentos complementarios. 

“Contrato de Cesión de Propiedades” es el 
contrato en virtud del cual SAL adquiere el 
derecho de exploración con opción a 
compra de las Propiedades B. 

“Contrato de Compraventa de Acciones” es 
el contrato de opción de compra del 70% de 
las Acciones de Minera Ansotana S.A., 
celebrado en la misma fecha que este 
Acuerdo. 

“EV” significa Enrique José Vidal. 

“Exploración Primaria” es la campaña de 
prospección y exploración que SAL llevará 
a cabo durante 6 meses calendarios desde la 
Fecha de Celebración, y que podrá ser 
prorrogable por acuerdo de Partes. 

“Exploración Secundaria” es la campaña de 
exploración avanzada que SAL llevará a 
cabo desde la Fecha de Opción Inicial, y 
por el plazo que SAL considere necesario 
para preparar un informe de Factibilidad. 

“Factibilidad” será el estudio a elaborar por 
SAL en el cual se recopile la información 

ANEXX 1.1. 

            DEFINITIONS 

“Shares” has the meaning 
established in Considering (ii). All 
shares issued by Minera Ansotana 
S.A. after the signing of this 
Agreement will be included in this 
definition. 

“Shareholders Agreement” means 
the shareholders agreement of 
Minera Ansotana S.A. signed 
between SAL, EV and FV on the 
same date as this Agreement. 

“Agreement” means this framework 
agreement for the exploration of the 
Project, its annexes and 
complementary instruments. 

“Property Assignment Agreement” 
is the agreement by virtue of which 
SAL acquires the right to explore 
with the option to purchase 
Properties B. 

“Share Purchase Agreement” is the 
contract for the purchase option of 
70% of the Shares of Minera 
Ansotana S.A., entered into on the 
same date as this Agreement. 

“EV” means Enrique José Vidal. 

"Primary Exploration" is the 
prospecting and exploration 
campaign that SAL will carry out for 
6 calendar months from the 
Celebration Date, and which may be 
extended by agreement of the 
Parties. 

“Secondary Exploration” is the 
advanced exploration campaign that 



 

geológico minera obtenida desde la 
prospección hasta la exploración avanzada, 
se modele el yacimiento, se diseñe la 
explotación, se determine el volumen de 
reservas recuperables, y se evalúe la 
calidad técnica y la viabilidad económica 
del Proyecto de explotación minera. 

“Fecha de Celebración” es el 23 de Agosto 
de 2022. 

“Fecha de Opción” tiene el significado 
previsto en la Cláusula 3.1 (A) b. 

“FV” Significa Francisco José Vidal 

“Instrumentos” tiene el significado previsto 
en la Cláusula 4.1. 

“JORC” son las siglas para el Código de 
Australasia para el Informe de Resultados 
de Exploración, Recursos Minerales y 
Reservas de Mineral, y es un código de 
práctica profesional que establece 
estándares mínimos para el Informe 
Público de Resultados de Exploración de 
minerales, Recursos Minerales y Reservas 
de Mineral en las bolsas de valores de 
Australia y Nueva Zelanda 

“LOI” significa la Letter of Intention 
celebrada entre las Partes el 30 de Mayo de 
2022 

“Minera Ansotana” significa Minera 
Ansotana S.A. 

“NI 43-101” es un Instrumento Nacional 
exigido en los mercados de valores de 
Canadá y que debe seguir los Estándares de 
Divulgación de Proyectos Mineros, para 
los proyectos mineros que son propiedad 
de, o explorados por, empresas que 
informan estos resultados en tales 
mercados de valores. 

SAL will carry out from the Initial 
Option Date, and for the term that 
SAL deems necessary to prepare a 
Feasibility report. 

"Feasibility" will be the study to be 
prepared by SAL in which the 
geological-mining information 
obtained from prospecting to 
advanced exploration is compiled, 
the deposit is modeled, exploitation 
is designed, the volume of 
recoverable reserves is determined, 
and the technical quality and 
economic viability of the mining 
exploitation project. 

"Celebration Date" is August 23, 
2022. 

“Option Date” has the meaning 
provided in Clause 3.1 (A) b. 

“FV” Means Francisco José Vidal 

“Instruments” has the meaning set 
forth in Clause 4.1. 

“JORC” is an acronym for the 
Australasian Code for the Reporting 
of Exploration Results, Mineral 
Resources and Ore Reserves, and is 
a professional code of practice that 
sets minimum standards for the 
Public Reporting of Exploration 
Results of minerals, Mineral 
Resources and Mineral Reserves on 
the Australian and New Zealand 
stock exchanges 

“LOI” means the Letter of Intention 
executed between the Parties on 
May 30, 2022 



“Opción” tiene el significado previsto en la 
Cláusula 3.1 (A) b. 

“Operación” significa el negocio en virtud 
del cual SAL llevará a cabo la exploración 
del Proyecto hasta su Factibilidad, a 
cambio de un 70% sobre la totalidad del 
Proyecto, conforme a los términos y 
condiciones previstos en este Acuerdo. 

“Parte Indemnizadora” tiene el significado 
previsto en la Cláusula 6.3. 

“Partes Indemnizadas” tiene el significado 
previsto en la Cláusula 6.3. 

“Partes” significa SAL, EV y FV en 
conjunto. 

“Pasivo Oculto” tiene el significado 
previsto en la Cláusula 5.2. 

“PEA” será el estudio que incluya un 
análisis económico de la viabilidad 
potencial de los recursos minerales del 
Proyecto. Se entenderá por tales a las 
evaluaciones económicas preliminares que 
se completen antes de los estudios de 
prefactibilidad y factibilidad, incluirá 
información básica sobre los costos de 
capital asociados con la puesta en 
producción del Proyecto. 

“Precio Global” es el precio total de la 
Operación, conformo lo detallado en la 
Sección 3.1. 

“Propiedades A” tiene el significado 
establecido en el Considerando (iii) 

“Propiedades B” tiene el significado 
establecido en el Considerando (iii) 

“Proyecto” tiene el significado establecido 
en el Considerando (iii) 

“Minera Ansotana” means Minera 
Ansotana S.A. 

“NI 43-101" is a National 
Instrument required in the Canadian 
securities markets and must follow 
the Standards of Disclosure of 
Mining Projects, for mining projects 
that are owned by, or explored by, 
companies that report these results in 
such markets. of values. 

“Option” has the meaning provided 
in Clause 3.1 (A) b. 

“Operation” means the business by 
virtue of which SAL will carry out 
the exploration of the Project up to 
its Feasibility, in exchange for 70% 
of the entire Project, in accordance 
with the terms and conditions 
provided in this Agreement. 

“Indemnifying Party” has the 
meaning set forth in Section 6.3. 

“Indemnified Parties” has the 
meaning set forth in Section 6.3. 

“Parts” means SAL, EV and FV 
together. 

"Hidden Liabilities" has the 
meaning provided in Clause 5.2. 

“PEA” will be the study that 
includes an economic analysis of the 
potential viability of the mineral 
resources of the Project. Preliminary 
economic evaluations that are 
completed before the pre-feasibility 
and feasibility studies will be 
understood as such, and will include 
basic information on the capital 








